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How it started / impetus 

+ 

11-13 places: IFY 4 places 

§  Total cohort of  approx. 90 
§  Tough 5 year course 
§  Performance gap 



Initial challenges 

§  Type of provision for international students (equity) 
§  Lack of integration between international and home 

students 
§  How to identify key target language and study 

strategies for Dental Surgery 1  
§  Non-specialist (language teacher/academic adviser 

– some awareness of corpus-based teaching) 
§  Crammed timetable and time-poor students 



Collaboration 

James Wilson: 
- corpus-based        
learning 
- Intellitext 
 
 

Marion Bowman: 
-   curriculum, 
-  context, 
-  assignments  

Language at Leeds project 



Design 

§  ‘Quick and dirty corpus’ (Chris Tribble)  (Adv/Disadv) 
§  Data input (summer 2013) 
§  Lecture notes, e-lecture commentary, key online texts 
§  4 modules (sub-corpora) and 1 Dentistry corpus 
§  Materials design for 8 Language of Dentistry (LOD) 

taught small group sessions 
§  1 session on how to access database 
 



Delivery 

§  Numbers attending optional 1 hr weekly sessions (Sem1): 

§  NS, NNS, ESL, dyslexia – complex mix 
§  ‘Keen bean’ effect? 
§  Have a look at some example materials                        

from the task- based sessions (backwards design;  
technical vocab & language in between)… 

comm hhp hhp hhp ioe intell ioe ioe 

TTL 19 16 8 10 13 13 10 0 

INT 5 4 0 0 2 4 2 0 



IntelliText  

§  IntelliText (http://smlc09.leeds.ac.uk/itb) … 
§  allows access to monolingual corpora for 12 

languages (there is more than one corpus for most 
languages) 

§  allows access to several bilingual corpora 
§  has 8 search functions 
§  can be used generate keyword and frequency lists 
§  includes a “Build Your Own Corpus” function that 

allows users to create and annotate their own 
corpora 

§  is freely available: it can be used by anybody 
anywhere 



§  The Dentistry 1 corpus was created from lecture 
notes, mainly PowerPoint slides, used on the 
Dentistry 1 module 

§  The corpus contains approximately 200,000 words 
§  There are four subcorpora that can uploaded and 

analysed separately 
§  Keyword lists (of single and multi-words) were 

extracted and used as the basis for materials design 
§  The lists can be saved as Excel files and cleaned 

manually 
§  Keywords were entered into IntelliText concordance 

and collocation searches 

The Dentistry 1 corpus 



Key Collocations Dentistry 1 Keywords 

Sample searches (keywords) 



Extended text Concordances 

Sample searches (use of keywords) 



Materials design 

§  Exercises were created (1) to encourage active 
engagement with IntelliText (“hands-on approach”) 
and (2) from material in the corpus to test students on 
near synonyms (“hands-off approach”) 

§  Our focus was on both discipline-specific terminology 
and on general language 

§  International students benefited from seeing the 
dentistry-specific terms in context 

§  Home students found the discipline-specific keyword 
lists useful for their revision 

 



“give” vs. “administer” vs. “deliver” 
give	
   administer	
   deliver	
  

advice	
  
supplemental 
oxygen	
  
tangible results	
  
postoperative 
instructions	
  
consent	
  
the correct 
dose of	
  
an indication of	
  
drugs	
  

Sample materials (hands-off) 



Compare: 
§  The driver delivered the drugs to the hospital. 
§  Nurses administer the drugs every four hours. 
§  The doctor gave him drugs to combat the pain. 

§  Students are encouraged to search for other 
examples in the Dentistry 1 corpus as well as 
reference corpora to highlight trends in the use of 
similar words 

Sample materials (hands-on) 



Evaluation 

NS: Why did you choose to attend LOD sessions? 
 
§ Revision (4) 
§ Ease transition to uni (3) 
§ Curiosity / seemed helpful (3) 
§ Understand the course structure (1) 
§ Language / terminology (1) 
§ Dyslexia (1) 
§ Referral (1) 



NS: Why did you find sessions useful?: Revision, Transition, 
Content knowledge, Enhancement, Writing.   

§ “Relaxed, enjoyable, helped me to structure my learning 
and recap – communication as revision”. 

NS: Why did you find sessions not useful?  
 
§ “Some parts were only useful for people whose first 
language is not English”. 

Evaluation of usefulness 



Evaluation: Self access 

§  50% of NNS respondents used the Manchester 
phrasebank v 20% of NS respondents 

§  0% of NNS used the Intellitext database, 10% of NS 
used in on own. 



Conclusions 

§  Corpus allowed non-specialist to develop accurately 
targeted materials for workshop design 

§  Corpus is flexible enough for future development 
(transferrable approach) 

§  Sessions evaluated well (NS and NNS) 
§  NS appreciated study strategies and content vocab 

(useful for revision) 
§  NNS attendance dropped off 
§  NNS (poor response on questionnaire) 
§  Low rate of self-access of corpus (NS and NNS) 



Challenges and next steps 

§  Put one session in timetable for all year 1’s 
§  Get permission to target NNS only 
§  Optional but with pressure 
§  Mini-corpus for postgrads? 
§  Corpora for curriculum strands?                                                                    



Any questions 


